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Napotki za varnost

• V tem dokumentu opisani napotki za varnost so označeni s signalnima besedama OPOZORILO in POZOR. 
Vsi vsebujejo informacije, ki so pomembne za varnost. Obvezno jih v celoti upoštevajte. 

• Pomen obvestil z oznako OPOZORILO in POZOR 

OPOZORILO...... Če teh navodil ne upoštevate pravilno, lahko pride do telesnih poškodb ali smrti. 

POZOR .............. Če teh navodil ne upoštevate pravilno, lahko pride do materialne škode ali telesnih poškodb, 
ki so lahko v nekaterih primerih tudi hude. 

• Pomen varnostnih oznak, uporabljenih v tem priročniku, je naslednji: 

• Po končani montaži zaženite preizkusno delovanje in preverite morebitne napake ter stranki pojasnite, kako naj 
upravlja klimatsko napravo in zanjo skrbi s pomočjo priročnika za uporabo.

• Izvorni jezik teh navodil je angleščina. Navodila v drugih jezikih so prevodi navodil v izvornem jeziku. 

Obvezno upoštevajte navodila. Vzpostavite ozemljitev. Tega nikoli ne poskušajte. 

OPOZORILO
• Za izvedbo namestitvenih del se dogovorite s svojim prodajalcem ali strokovnim osebjem. 

Klimatske naprave ne poskušajte montirati sami. Napačna namestitev lahko povzroči puščanje vode, električni udar ali požar. 
• Klimatsko napravo montirajte skladno z navodili v tem priročniku za montažo. 

Napačna namestitev lahko povzroči puščanje vode, električni udar ali požar. 
• Za namestitvena dela uporabite izključno predpisano dodatno opremo in dele. 

Če določenih delov ne uporabite, utegne to povzročiti padec enote, puščanje vode, električni udar ali požar. 
• Klimatsko napravo montirajte na podlago, ki zagotavlja ustrezno nosilnost za enoto. 

Podlaga, ki ne zagotavlja ustrezne nosilnosti, lahko povzroči padec opreme in telesne poškodbe. 
• Dela na električni napeljavi morajo biti opravljena skladno z zadevnimi lokalnimi in nacionalnimi predpisi 

ter skladno z navodili v tem priročniku za montažo. Uporabite izključno ločen napajalni tokokrog. 
Nezadostna zmogljivost napajalnega tokokroga in neustrezna izdelava sta lahko vzrok za električni udar ali požar. 

• Uporabite kabel ustrezne dolžine. 
Ne uporabljajte sestavljenih žic ali podaljševalnih vodnikov, ker lahko povzročijo pregrevanje, električni udar ali požar. 

• Pazite, da bo ožičenje pritrjeno, da bodo uporabljeni predpisani kabli in da bo zagotovljeno, da priključne sponke 
ali kabli ne bodo napeti. 
Neustrezne povezave ali pritrditve kablov utegnejo povzročiti neobičajno segrevanje ali požar. 

• Pri napeljavi napajanja in priključevanju kablov med notranjo in zunanjo enoto napeljite kable tako, da bo mogoče 
varno pritrditi pokrov krmilne omarice. 
Nepravilna postavitev pokrova krmilne omarice lahko povzroči električne udare, požar ali pregrevanje priključkov. 

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora proizvajalec, servisni zastopnik ali druga kvalificirana oseba 
zamenjati, da ne bi prišlo do nevarnosti.

• Če med namestitvijo hladilni plin uhaja, nemudoma prezračite prostor. 
Če pride hladivo v stik z ognjem, se lahko tvorijo strupeni plini. 

• Po končani montaži preverite, ali hladilni plin uhaja.  
Če hladilni plin uhaja v prostor in pride v stik z ognjem, denimo ventilatorskim grelcem, štedilnikom ali kuhalnikom, se lahko tvorijo 
strupeni plini. 

• Pri namestitvi ali prestavitvi klimatske naprave obvezno odzračite krog hladiva in zagotovite, da v njem ni zraka, 
uporabljajte pa samo opredeljeno hladivo (R32 skladno s specifikacijo enote; hladiva niso medsebojno zamenljiva).
Zrak ali tujki v krogu hladiva povzročajo neobičajen dvig tlaka, kar lahko povzroči poškodbe opreme in tudi telesne poškodbe. 

• Med nameščanjem varno pritrdite cevi za hladivo, preden zaženete kompresor. 
Če cevi za hladivo niso priključene in je zaporni ventil odprt, ko se kompresor zažene, se bo v sistem vsesal zrak, kar bo povzročilo neobičajen 
tlak v krogu hladiva, to pa lahko povzroči poškodbe opreme in tudi telesne poškodbe. 

• Med izčrpavanjem zaustavite kompresor, preden odstranjujete cevi za hladivo. 
Če kompresor še vedno deluje in je zaporni ventil med izčrpavanjem odprt, se bo v sistem vsesal zrak, ko odstranite cevi za hladivo, 
kar bo povzročilo neobičajen tlak v krogu hladiva, to pa lahko povzroči poškodbe opreme in telesne poškodbe. 

• Obvezno ozemljite klimatsko napravo. 
Enote ne ozemljite s cevjo vodovoda, strelovodom ali telefonskim ozemljitvenim kablom. Neustrezna ozemljitev lahko povzroči 
električni udar. 

• Obvezno namestite zemljostični odklopnik. 
Če zemljostičnega odklopnika ne namestite, lahko pride do električnega udara ali požara. 

• Zagotovite primerne ukrepe, da bi preprečili, da bi zunanja enota postala zavetišče za majhne živali.
Majhne živali, ki se dotaknejo električnih delov, lahko povzročijo okvare, dim ali požar. Strankam povejte, da morajo redno čistiti okolico enote.

Pred uporabo enote temeljito preberite 
Slovenščina 1
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Napotki za varnost

Oprema
 –

Mejne vrednosti za delovanje
Da bi bilo delovanje varno in učinkovito, sistem uporabljajte v naslednjih območjih temperature in vlažnosti.

(a) Da bi preprečili kondenzacijo in kapljanje vode iz enote. Če sta temperatura ali vlažnost izven teh pogojev, se varnostne 
naprave lahko aktivirajo in klimatska naprava morda ne bo delovala.

Nastavitveno območje temperature na daljinskem upravljalniku je:

POZOR
• Klimatske naprave ne namestite na mesta, kjer obstaja nevarnost puščanja vnetljivega plina.  

V primeru puščanja plina lahko zaradi nabiranja plina v bližini klimatske naprave izbruhne požar. 
• Samo kvalificirano osebje lahko ravna s hladivom, ga toči, izčrpava in odstranjuje.
• V skladu z navodili v tem priročniku namestite odvodne cevi za ustrezno drenažo in jih izolirajte, da preprečite 

kondenzacijo. 
Neustrezne odvodne cevi lahko povzročijo puščanje vode v notranjih prostorih in materialno škodo. 

• Privijte holandsko matico v skladu s predpisano metodo, denimo z momentnim ključem. 
Če je holandska matica preveč pritegnjena, lahko po daljši uporabi poči in povzroči uhajanje hladiva. 

• Uporaba naprave je predvidena za strokovnjake oziroma usposobljene uporabnike v delavnicah, v manj 
zahtevnem industrijskem okolju ter na kmetijah oziroma za nestrokovnjake v poslovnem okolju in gospodinjstvih.

• Raven zvočnega tlaka je manj kot 70 dB(A).

Montažna plošča 1 Držalo za daljinski upravljalnik 1 Priročnik za uporabo 1

Osvežilni filter iz titanovega 
apatita

2 Suha baterija AAA. LR03 
(alkalna) – za 

2 Priročnik za montažo 1

Brezžični daljinski upravljalnik 1 Vijak za pritrditev notranje 
enote (M4 × 12L)

2

Hlajenje Ogrevanje
Zunanja temperatura –10~46°C –25~24°C

Temperatura v prostoru 18~32°C 10~30°C
Vlažnost v prostoru ≤80%(a)

Hlajenje Ogrevanje SAMODEJNO
18-32°C 10-30°C 18-30°C

Notranja enota A H

A D G

B E
C

H

C F
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Izbira mesta namestitve
Pred izbiro mesta namestitve morate pridobiti uporabnikovo soglasje.

1. Notranja enota
• Notranja enota mora biti postavljena na mesto, na katerem:
1) so izpolnjene zahteve za montažo, opredeljene v risbah za montažo notranje enote,
2) je omogočena prosta pot zajemu in izpustu zraka,
3) enota ni izpostavljena neposredni sončni svetlobi,
4) je enota odmaknjena od vira toplote ali pare,
5) ni vira hlapov strojnega olja (saj to lahko skrajša življenjsko dobo notranje enote),
6) je omogočeno kroženje hladnega (toplega) zraka po prostoru,
7) je enota odmaknjena od fluorescentnih sijalk z elektronskim vžigom (inverterjem ali hitrim zaganjalnikom), saj le-te lahko 

skrajšajo doseg daljinskega upravljalnika,
8) je enota najmanj 1 m oddaljena od televizorja ali radia (enota lahko povzroča motnje v sliki ali zvoku),
9) je možna montaža na priporočeni višini (1,8 m),
10)ni nameščen stroj za pranje ali sušenje perila.
11)je napravo mogoče hraniti tako, da ne bo prišlo do mehanskih poškodb.

2. Brezžični daljinski upravljalnik
• Vklopite vse fluorescentne sijalke v prostoru, če se uporabljajo, in poiščite mesto, na katerem lahko notranja enota pravilno 

sprejema signale daljinskega upravljalnika (v območju 7 m).
Slovenščina 3
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Priprava pred namestitvijo
1. Odstranjevanje in nameščanje sprednje plošče

• Postopek odstranitve
1) Postavite prste v vdolbine na glavni enoti (po ena na levi in desni strani) 

in odpirajte sprednjo ploščo, dokler se ne ustavi.
2) Nadaljujte z odpiranjem sprednje plošče, medtem ko potiskate ploščo 

desno in jo vlečete proti sebi, da izpnete zatič sprednje plošče na levi 
strani. Potisnite ploščo levo in jo vlecite proti sebi, da izpnete zatič 
sprednje plošče na desni strani.

• Postopek namestitve
Poravnajte jezička sprednje plošče z utoroma in ju v celoti potisnite 
v utora. Nato počasi zaprite ploščo. Trdno pritisnite na sredini površine 
spodnje plošče, da se jezička vpneta.

2. Odstranjevanje in nameščanje sprednje 
rešetke
• Postopek odstranitve
1) Odstranite sprednjo ploščo, da bi odstranili filter za zrak.
2) Odstranite 3 vijake iz sprednje rešetke.
3) Pred oznako  na sprednji rešetki so 3 zgornji zatiči.

Z eno roko narahlo povlecite sprednjo rešetko proti sebi in s prsti druge 
roke pritisnite zatiče navzdol.

Če ni dovolj prostora za delo, ker je enota blizu stropa
 POZOR
• Obvezno nosite zaščitne rokavice.

Postavite obe roki pod sredino sprednje plošče in jo povlecite proti sebi, 
medtem ko potiskate navzgor.
• Postopek namestitve
1) Namestite sprednjo rešetko in trdno vpnite zgornje zatiče (na 3 mestih).
2) Namestite 3 vijake sprednje rešetke.
3) Namestite filter za zrak in nato namestite sprednjo ploščo.

3. Nastavitev različnih naslovov
Če sta v enem prostoru nameščeni 2 notranji enoti, lahko za njuna 
2 brezžična daljinska upravljalnika nastavite različna naslova. 
Spremenite nastavitev naslova za ti dve enoti.
Pri odstranjevanju mostička pazite, da ne poškodujete
sosednjih delov.

1) Odstranite pokrov prostora za baterijo na daljinskem upravljalniku 
in prerežite mostiček za določitev naslova.

2) Sočasno pritisnite , in .

3) Pritisnite , izberite , pritisnite .

(Lučka za DELOVANJE notranje enote bo približno
1 minuto utripala.)

4) Medtem ko lučka za DELOVANJE utripa, pritisnite
stikalo za VKLOP/IZKLOP notranje enote.

          

Zareze na 
glavni enoti

Zgornji kavelj – označeno 
območje (3 mesta)

Zgornji kavelj

Zatič sprednje 
plošče

Pritisnite 
navzdol.

1) Potisnite 
    navzgor.

2) Povlecite 
    proti sebi.

NASLOV
OBSTAJA 1

PREREZAN 2

ON/OFF
VKLOP/

DELOVANJE
• Če nastavitve ni mogoče v celoti opraviti, medtem ko lučka 
za DELOVANJE utripa, ponovite celoten postopek nastavitve 
od začetka.
• Če po dokončani nastavitvi za približno 5 sekund pritisnete , 
se na daljinskem upravljalniku povrne prejšnji prikaz.
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Sl
ov

en
šč

in
a

Sl
ov

en
šč

in
a

3PSL393185-6B.book  Page 5  Thursday, July 27, 2017  10:15 AM
Priprava pred namestitvijo
4. Pri priključitvi na sistem HA

(žični daljinski upravljalnik, osrednji daljinski upravljalnik, brezžični 
vmesnik itd.)

1) Odstranite kovinski pokrov električnega ožičenja.
  (Glejte Postopki odstranitve/pritrditve kovinskega pokrova električnega ožičenja.)

2) Priklopite priključni kabel na konektor S21 in izvlecite priključek, kot je prikazano na sliki. 
3) Znova namestite pokrov električnega ožičenja na njegovo mesto in povlecite priključek naokrog, kot prikazuje slika.

Postopek odstranitve kovinskega pokrova električnega ožičenja

1) Odstranite sprednjo 
rešetko.

2) Odstranite električno 
omarico (1 vijak).

3) Dvignite zgornji del 
kovinskega pokrova 
električnega ožičenja, 
povlecite ga naprej in 
izvlecite 3 jezičke.

*Videz omarice se pri razredih 25, 35 lahko razlikuje.

Konektor HA
(S21)

Povlecite

Vijak

Povlecite
Slovenščina 5
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Risbe za montažo notranje enote

Vijaka
M4 × 16L

Servisni pokrov

Postopek odpiranja
1) Odstranite vijak servisnega 

pokrova.
2) Izvlecite servisni pokrov 

3) Povlecite navzdol.

Izolacijsko cev ovijte 

od dna do vrha.

izolacijsko cev na 

pazite, da na rezu 
izolacijske cevi ne 

S kitom 
zatesnite 

odprtine. 

 

Oznaka 
(zadnja stran)

Spodnji okvir
Sprednja rešetka

      .

sprednjo rešetko.

Odstranjevanje notranje enote

ne morete izpeti, odstranite sprednjo rešetko.

 
(na obeh straneh)

Filtra za zrak

A

A

apatita (2)
B

Servisni pokrov je odstranljiv.

Videz notranjih 
enot se pri 
nekaterih modelih 
lahko razlikuje.

titanovega apatita

     D

upravljalnik (lokalna dobava: M3 x 20L)  

  upravljalnik
C

Preden privijete

upravljalnik na steno, 
preverite, ali notranja 
enota pravilno 
sprejema krmilne 
signale.

D

Vijak za pritrditev 

(lokalna dobava: M4 x 25L)

A
A

montirajte na steno, 

notranje enote.
6 Slovenščina
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Montaža notranje enote
 OPOZORILO

• Uporabljajte samo dodatke, opcijsko opremo in nadomestne dele, ki jih izdela ali odobri DAIKIN.
• Namestitev mora opraviti monter, izbira materiala in namestitev morata ustrezati zadevni zakonodaji. EN378 je zadevni 

standard za Evropo, ki ga je treba uporabiti.

1. Nameščanje montažne plošče
• Montažno ploščo montirajte na steno, ki lahko vzdrži težo notranje enote.
1) Začasno pritrdite montažno ploščo na steno, pri čemer pazite, da je plošča popolnoma poravnana, in označite mesta 

vrtanja na steni.
2) Pritrdite montažno ploščo na steno z vijaki.

Priporočena mesta za pritrditev montažne plošče in mere

2. Vrtanje luknje v steno in namestitev vgradne cevi v steno
• Pri stenah s kovinskim okvirjem ali kovinsko ploščo uporabite cev za 

vgradnjo v steno in stenski pokrov v prehodni luknji, da preprečite 
segrevanje, električni udar in požar.

• Reže okrog cevi obvezno zatesnite z zatesnitvenim materialom, 
da preprečite iztekanje vode.

1) V steno izvrtajte prehodno luknjo s premerom 65 mm 
s padcem navzdol in navzven.

2) V luknjo vstavite stensko cev.
3) Vstavite stenski pokrov v stensko cev.
4) Po napeljavi cevi za hladivo, ožičenja in odvodnih cevi 

s kitom zatesnite režo odprtine za cevi.

337

770

A

28
5

44
,5

17048 48
44

,5

116,5117

337

213 237

170

65

A

230

Znotraj Zunaj

Zatesnitev

Cev za vgradnjo 
v steno (lokalna 
dobava)

Pokrov stenske odprtine
(lokalna dobava) Cev za vgradnjo 

v steno (lokalna  
dobava)

65
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Montaža notranje enote
3. Nameščanje notranje enote

• Pri upogibanju ali napenjanju cevi za hladivo upoštevajte naslednje 
varnostne ukrepe.
Nepravilno izvajanje del lahko povzroči neobičajne zvoke.

1) Ne pritiskajte cevi za hladivo močno na spodnji okvir.
2) Ne pritiskajte cevi za hladivo močno na sprednjo rešetko.

• Odstranite pokrov odprtine za cev, kot je prikazano spodaj.
1) Z ročno žago vrežite pokrov odprtine za cev v sprednjo rešetko.

Postavite rezilo ročne žage na zarezo in odrežite pokrov odprtine 
za cev ob neravni notranji površini.

2) Ko odrežete pokrov odprtine za cev, pobrusite robove. 
Odstranite iglice ob robovih izreza s polkrožno pilo.

 POZOR
• Če pokrov odprtine za cev izrežete s kleščami, lahko poškodujete sprednjo rešetko. Ne uporabljajte klešč.
• Pri odstranjevanju pokrova odprtine za cev nosite rokavice.
8 Slovenščina



Sl
ov

en
šč

in
a

Sl
ov

en
šč

in
a

3PSL393185-6B.book  Page 9  Thursday, July 27, 2017  10:15 AM
Montaža notranje enote
3-1. Napeljava cevi na desni strani, desno zadaj 

ali desno spodaj
1) Pritrdite odvodno cev na spodnjo stran cevi za hladivo z lepilnim 

vinilnim trakom.
2) Z izolacijskim trakom ovijte cevi za hladivo skupaj z odvodno cevjo.

3) Napeljite odvodno cev in cevi za hladivo skozi odprtino v steni, nato 
pa postavite notranjo enoto na kavlje montažne plošče, pri čemer 
uporabite oznake  na vrhu notranje enote kot vodilo.

4) Odprite sprednjo ploščo in nato še servisni pokrov.
(Glejte poglavje o pripravi pred namestitvijo.)

5) Napeljite vodnike za povezavo enot od zunanje enote skozi 
prehodno odprtino v steni in nato na zadnjo stran notranje 
enote. Povlecite jih skozi sprednjo stran. Vnaprej upognite 
konce vodnikov navzgor, da si olajšate delo. (Če boste 
najprej ogolili konce vodnikov za povezavo enot, 
jih v snopu ovijte z lepilnim trakom.)

6) Z obema rokama pritisnite spodnji okvir notranje enote, 
da sede na kavlje montažne plošče. Pazite, da se vodniki 
ne zataknejo na robu notranje enote.

Napeljava cevi 
spodaj desno

Napeljava cevi 
zadaj desno

Napeljava cevi 
na desni strani

Z izolacijskim 
trakom spnite 
cev za hladivo 
z odvodno cevjo.

Tukaj odstranite pokrov 
odprtine za cev za 
napeljavo na desni strani.

Tukaj odstranite pokrov odprtine 
za cev za napeljavo spodaj desno.

Montažna plošča

Vodilo za vodnike

Pri vnaprejšnji ogolitvi 
koncev žic vodnika za 
povezavo med enotama 
ovijte konce z izolacijskim 
trakom, kar bo olajšalo 
napeljavo vodnika.

Sem vpnete kavelj notranje enote.

Vodnik za 
povezavo 
med enotama

Montažna 
plošča
Slovenščina 9
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Montaža notranje enote
3-2. Napeljava cevi na levi strani, levo zadaj ali levo spodaj

1) Pritrdite odvodno cev na spodnjo stran cevi za hladivo 
z lepilnim vinilnim trakom.

2) Odvodno cev obvezno priključite na odvodni priključek 
na mestu odtočnega nastavka.

3) Napeljite cevi za hladivo po označeni poti 
za napeljavo cevi na montažni plošči.

4) Napeljite odvodno cev in cevi za hladivo 
skozi odprtino v steni, nato pa postavite 
notranjo enoto na kavlje montažne plošče, 
pri čemer uporabite oznake na vrhu 
notranje enote kot vodilo.

5) Povlecite vodnik za povezavo enot noter.
6) Priključite cevi za povezavo enot.

7) Z izolacijskim trakom ovijte cevi za hladivo skupaj z odvodno cevjo, kot 
prikazuje slika na desni (pri napeljavi odvodne cevi skozi zadnjo stran 
notranje enote).

8) Pazite, da se vodnik za povezavo enot ne zatakne ob notranjo enoto, 
in pritisnite spodnji rob notranje enote z obema rokama, da se trdno 
vpne na kavlje na montažni plošči. Z vijaki za pritrditev notranje enote 
(M4 × 12L) pritrdite notranjo enoto na montažno ploščo.

3-3. Cevi za vgradnjo v steno
Sledite navodilom, podanim pri postopku napeljave cevi na levi strani, zadaj 
levo ali spodaj levo.
1) Vstavite odvodno cev do te globine, da se ne bi izvlekla iz odtočne cevi.

Zamenjava odtočnega nastavka in odvodne cevi
• Prestavitev na levo stran

1) Odstranite vijak, s katerim je izolacija 
pritrjena na desno stran, in odstranite 
odvodno cev.

2) Odstranite odtočni nastavek z leve strani 
in ga pritrdite na desno stran.

3) Vstavite gibko odvodno cev in jo zategnite 
s priloženim vijakom za pritrditev izolacije.
* (Če je ne zategnete, lahko pride do 
   puščanja vode.)

Položaj pritrditve odvodne cevi
* Odvodna cev je na zadnji strani enote.

Sprednja stran enote
Pritrditev na levi strani

Odvodna cev Odvodna cev

Vijak za pritrditev 
izolacije

Vijak za 
pritrditev izolacije

Leva stran Desna stran

Pritrditev na desni strani 
(tovarniška nastavitev)

Tukaj odstranite pokrov odprtine 
za cev za napeljavo spodaj levo.

Tukaj odstranite 
pokrov odprtine 
za cev za napeljavo 
na levi strani.

Napeljava cevi spodaj levo

Napeljava cevi 
na levi strani
Napeljava cevi 
zadaj levo

Namestitev odtočnega nastavka

Brez reže. Ne nanašajte olja za mazanje 
(hladilnega olja) na odtočni 
nastavek, ko ga vstavljate.
Nanašanje olja za mazanje 
na odtočni nastavek bo 
povzročilo oslabitev nastavka 
in iztekanje tekočine iz nastavka.

Vstavite šestkotni ključ (4 mm).

Odvodna cev

S kitom ali z drugim 
zatesnitvenim materialom 
zatesnite to luknjo. Povežite z lepilnim 

vinilnim trakom.

Montažna plošča

Ovijte izolacijski trak okrog 
upognjenega dela cevi za hladivo. 
Pri vsakem obratu naj se trak 
prekriva vsaj polovico širine.

Cevi za 
hladivo

Odvodna cev

Spodnji okvir
Vijak za pritrditev notranje 
enote (M4 × 12L) (2 mesti)

Montažna 
plošča

Vodnik za povezavo med enotama

Notranja stena

Odvodna cev 
iz vinilklorida 
(VP-30)

Odvodna cev50 mm 
ali več

Vstavite gibko odvodno 
cev do te globine, da 
se ne bi izvlekla iz 
odtočne cevi.

Zunanja stena
10 Slovenščina
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Montaža notranje enote
Vezalna shema

 POZOR
• Ko izklopite in nato ponovno vklopite napajanje, se delovanje samodejno nadaljuje.

 OPOZORILO
• VISOKA NAPETOST – pred popravili obvezno izpraznite kondenzator.
• Nevarnost odpovedi ali puščanja vode!

Notranjosti klimatske naprave ne smete sami prati.

Poenotena legenda za vezalne sheme
i

: ODKLOPNIK : OZEMLJITVENA Z A

: POVEZAVA : OZEMLJITVENA Z A (VIJAK)

: KONEKTOR : USMERNIK

: OZEMLJITEV : RELEJSKI KONTAKT

: Z : KRA OR

: VAROVALKA : P

: NOTRANJA ENOTA : P TRAK

: ZUNANJA ENOTA : O  ZA

K : GRN : ZELENA PNK : R ATA WHT : A
U : MODRA GRY : SIVA PR  PPL : V A YLW : RUMENA
N : RJAVA ORG : A RED :

P : TISKANO VEZJE PS : PREKLOPNO NAPAJANJE
: POTISNO STIKALO ZA VKLOP/IZKLO  DELOVNO STIKALO : TERMISTOR PTC

IPOLARNI TRANZISTOR Z IZOLIRANIMI VRATI 
(

: KONDENZATOR Q : Z K
A  

 
: POVEZAVA OR L : A Z A

D : DIODA Q : TOPLOTNO STIKALO
D : UPOR

DS STIKALO DIP : TERMISTOR
H : GRELNIK RC : SPREJEMNIK

F  (ZA KARAKTERISTIKE 
GLEJTE TISKANO VEZJE V SVOJI ENOTI)

: VAROVALKA C : O

: KONEKTOR (OZEMLJITEV OHIŠJA) L : PLAV O
: P S H : TIPALO TLAKA (VISOKI)

L : KONTROLNA  DIODA S L : TIPALO TLAKA (NIZKI)
HAP :  DIODA (NADZOR DELOVANJA – ZELENA) S : T )
VISOKA NAPETOST : VISOKA NAPETOST S L :
IES : TIPALO INTELIGENTNO OKO S : TERMOSTAT
I : PAMETNI NAPAJALNI MODUL  SW DELOVNO STIKALO
K : MAGNETNI RELE : PRENAPETOSTNA Z A
L : NAPETOSTNI VODNIK S U : SPREJEMNIK SIGNALA

: NAVITJE : O
R : DUŠILKA SHEET METAL : MONTA A 

: K TOR T R : TRANSFORMATOR
C : MOTOR KOMPRESORJA T TRC : ODDAJNIK
F : MOTOR VENTILATORJA : VARISTOR
P : MOTO ALKE R : D
S : MOTOR NIHAJNE LOPUTE WRC : VLJALNIK

M  : MAGNETNI RELE : P
N : NEVTRALNI VODNIK X : P )
n = ŠTEVILO PREHODOV SKOZI FERITNO JEDRO E : TULJAVA ELEKTRONSKEGA EKSPANZIJSKEGA 

VENTILA
PAM : AMPLITUDNA MODULACIJA IMPULZOV Y S : TULJAVA  

ELEKTROMAGNETNEGA VENTILA
: TISKANO VEZJE C : FERITNO JEDRO
: NAPAJALNI MODUL ZF F : PROTIŠUMNI FILTER
Slovenščina 11
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Montaža notranje enote
4. Ožičenje

1) Ogolite konce žic (15 mm).
2) Uskladite barve žic s številkami priključkov na priključnih blokih notranje in zunanje enote ter trdno privijte žice v ustrezne 

priključne sponke.
3) Priključite ozemljitvene vodnike na ustrezne priključne sponke.
4) Povlecite žice in se prepričajte, da so varno pritrjene, nato pa jih zavarujte z objemko za kable.
5) Žice oblikujte tako, da se servisni pokrov varno zapre in zaprite servisni pokrov.

 OPOZORILO
• Ne uporabljajte sestavljenih žic, pramenastih vodnikov, podaljševalnih kablov ali zvezdnih povezav, ker lahko povzročijo 

pregrevanje, električni udar ali požar.
• V izdelek ne nameščajte lokalno kupljenih električnih delov. (Ne razpeljujte napajanja za odvodno črpalko itd. s priključnega 

bloka.) S tem bi lahko povzročili električni udar ali požar.
• Ne odklopite napajalnega kabla notranje enote. S tem bi lahko povzročili električni udar ali požar.
• Uporabite odklopnik, ki odklopi vse pole, z razdaljo med kontakti najmanj 3 mm.

5. Napeljava odvodne cevi

1)Priključite 
odvodno 
cev 
v skladu 
z opisom 
desno.

2)Odstranite 
filtra za zrak 
in v zbirno 
posodo 
nalijte malo 
vode ter 
preverite, 
ali voda 
nemoteno 
odteče.

3)Če sta potrebna 
podaljšek za 
odvodno cev ali 
vdelana odvodna 
cev, uporabite 
ustrezne dele, 
skladne 
s sprednjim 
koncem cevi.
[Slika sprednjega 
konca cevi]

4)Pri podaljševanju odvodne cevi uporabite 
podaljševalno cev, prosto dostopno na trgu, z notranjim 
premerom 16 mm. Del podaljševalne cevi, ki je 
napeljan skozi notranjo enoto, morate toplotno izolirati.

5)Če priključujete togo cev iz polivinilklorida (nazivni 
premer 13 mm) neposredno na gibko odvodno cev, 
priključeno na notranjo enoto, enako kot pri vgradnih 
ceveh, za spoj uporabite odvodni priključek (nazivni 
premer 13 mm), prosto dostopen na trgu.

Priključni blok
Električna omarica

Objemka za kable
Uporabite 
opredeljeno vrsto vodnika.

Vodnike napeljite tako, da se 
servisni pokrov varno zapre.

4-žilni kabel za povezavo 
enot 1,5 mm² ali več
H05RN

Trdno pritrdite vodnike 
s priključnimi vijaki. Zunanja 

enota

Notranja 
enota

Čvrsto pritrdite objemko za kable, 
da preprečite prenos zunanjih 
napetosti na vodnike.

Trdno pritrdite vodnike 
s priključnimi vijaki.

Odvodna cev mora 
biti napeljana 
s padcem navzdol.

Sifon ni dovoljen.

Ne postavljajte 
konca cevi v vodo.

Odvodna cev 
notranje enote

Podaljševalna odvodna cev

Cev za toplotno izolacijo 
(lokalna dobava)

Gibka odvodna cev, 
priložena notranji enoti

Odvodni priključek, 
prosto dostopen na trgu 
(nazivni premer 13 mm)

Toga cev iz polivinilklorida, 
prosto dostopna na trgu
(nazivni premer 13 mm)

Gibka odvodna cev, 
priložena notranji enoti
12 Slovenščina
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Montaža notranje enote
6. Brezžični vmesnik (opcija)

Priprava in namestitev cevi za hladivo
1. Razširitev konca cevi 

1) Odrežite konec cevi z rezalnikom za cevi.
2) Pobrusite robove, pri čemer držite cev obrnjeno 

navzdol, tako da odrezki ne vstopijo v cev.
3) Namestite holandsko matico na cev.
4) Zarobite cev.
5) Preverite, ali je razširitev pravilno izvedena.

 OPOZORILO
• Na delu z razširitvijo ne uporabljajte mineralnih olj.
• Preprečite vstop mineralnega olja v sistem, sicer se lahko življenjska doba enot zmanjša.
• Nikoli ne uporabljajte cevi, ki so bile uporabljene za prejšnje namestitve. Uporabljajte samo dele, ki so dobavljeni z enoto.
• Da bi bila doba uporabnosti te enote R32 zagotovljena, vanjo nikoli ne vstavljajte izsuševalnika.
• Sušilni material se lahko raztopi in poškoduje sistem.
• Zaščitite ali zaprite cevi za hladivo, da preprečite mehanske poškodbe.
• Nepopolno robljenje lahko povzroči uhajanje plina.

Nameščanje:
• Postavite brezžični vmesnik ob zatiče (1).
• Pritisnite vmesnik navzdol, da se zaskoči (2).

Odstranjevanje: obratni vrstni red nameščanja.

(1)
(2)

A

A

(Pazite, da bo 
rez pravokoten.)  Odstranite iglice.

Razširjanje
Nastavite natanko v položaj, prikazan spodaj.

Vtis
0-0,5 mm

S sklopko

Orodje za razširjanje 
za R32

1,0-1,5 mm

S sklopko
(tip Ridgid)

1,5-2,0 mm

S krilato matico
(tip Imperial)

Običajno orodje za razširjanje

Notranja površina 
razširitve mora biti 
povsem pravilna 
in gladka.

Konec cevi mora biti 
enakomerno zarobljen 
v popoln krog.
Prepričajte se, 
da je holandska 
matica nameščena.

Preverjanje
Slovenščina 13
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Priprava in namestitev cevi za hladivo
2. Cevi za hladivo

 POZOR
• Uporabite holandsko matico, pritrjeno na glavno enoto. (Da bi preprečili pokanje holandske matice zaradi staranja.)
• Da bi preprečili uhajanje plina, hladilno olje nanesite samo na notranjo površino razširitve. (Uporabite hladilno olje za R32.)
• Za pritegovanje matic uporabite momentni ključ, da bi preprečili poškodbe holandskih matic in uhajanje plina.

Poravnajte sredini obeh razširitev in z roko pritegnite holandski matici 3 ali 4 obrate. Nato ju do konca pritegnite z momentnim 
ključem. 

2-1. Varnostni ukrepi pri delu s cevjo
1) Zaščitite odprti konec cevi pred prahom in vlago.
2) Upogibanje cevi naj bo kar se da previdno. Za upogibanje uporabite 

orodje za krivljenje.

2-2. Izbira bakrenih in toplotno-izolativnih materialov
• Kadar uporabljate bakrene cevi in spojne elemente iz proste 

prodaje, pazite na naslednje:
1) Izolativni material: polietilenska pena

Hitrost prenosa toplote: od 0,041 do 0,052 W/mK 
(od 0,035 do 0,045 kcal/mh°C)
Površina cevi za hladivo se segreje največ do temperature 110°C.
Izberite toplotno-izolativne materiale, ki prenesejo to temperaturo.

2) Obvezno izolirajte tekočinske in plinske cevi, pri tem zagotovite 
mere izolacije v skladu s podatki spodaj.\

3) Uporabite ločeno toplotno izolacijo za cevi za plinasto in cevi za tekoče hladivo.

Plinska stran Tekočinska stran
Zun. premer 9,5 mm Zun. premer 6,4 mm

Najmanjši polmer pri upogibanju – 30 mm ali več
Debelina 0,8 mm (C1220T-O) Debelina 0,5 mm

Toplotna izolacija plinske cevi Toplotna izolacija tekočinske cevi
Zun. premer 9,5 mm

Not. premer 8-10 mm
Not. premer 10-14 mm

Debelina ≥13 mm Debelina ≥10 mm

Na zunanjo površino ne 
nanašajte hladilnega olja.

Holandska matica

Nanesite hladilno olje 
na notranjo površino razširitve.

Ne nanašajte hladilnega olja na 
holandsko matico, da preprečite 
pritegovanje s prevelikim navorom.

[Nanesite olje]

Cevna spojka

Holandska matica

Viličasti ključ

[Pritegnite]

1/4 palca3/8 palca

Momentni ključ

Pritezni moment za privijanje holandske matice
Plinska stran

32,7-39,9 N • m
(330-407 kgf • cm)

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Tekočinska stran

Stena

Če pokrov za razširitev 
ni na voljo, pokrijte 
odprtino razširitve 
s trakom, da bi preprečili 
vdor umazanije ali vode.

Obvezno 
namestite 
pokrov.

Dež

Plinska cev

Ožičenje v notranjosti enote

Tekočinska cev

Odvodna cevZaključni trak

Izolacija 
plinske cevi

Izolacija 
tekočinske cevi
14 Slovenščina
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Preizkusno delovanje in preverjanje
1. Preizkusno delovanje in preverjanje

• Preizkusno delovanje je treba izvesti v načinu HLAJENJA ali načinu OGREVANJA.
1-1. Izmerite napajalno napetost in se prepričajte, da je v opredeljenem območju.
1-2. V načinu HLAJENJE izberite najnižjo programirljivo temperaturo; v načinu 

OGREVANJE izberite najvišjo programirljivo temperaturo.
1-3. Preizkusno delovanje opravite v skladu s priročnikom za delovanje, da bi zagotovili, 

da vse funkcije in deli pravilno delujejo, na primer pomikanje lopute.
• Zaradi zaščite sistem po izklopu onemogoči postopek ponovnega zagona za 3 minute.

1-4. Ko se preizkusno delovanje zaključi, nastavite običajno raven temperature 
(od 26°C do 28°C v načinu HLAJENJE, od 20°C do 24°C v načinu OGREVANJE).

• Če klimatska naprava pozimi deluje v načinu HLAJENJE, jo z naslednjim postopkom nastavite v način preizkusnega 
delovanja.

1) Sočasno pritisnite , in .

2) Pritisnite , izberite , pritisnite .

3) Pritisnite ali , da vklopite sistem.

• Preizkusno delovanje se bo samodejno zaustavilo po približno 30 minutah.

Za zaustavitev delovanja pritisnite .

• Nekaterih funkcij ni mogoče uporabiti v načinu preizkusnega delovanja.

• Klimatska naprava porabi v načinu pripravljenosti malo električne energije. Če se sistem po montaži nekaj časa ne bo 
uporabljal, izklopite odklopnik, da bi preprečili nepotrebno porabo električne energije.

• Če se odklopnik sproži in izklopi napajanje klimatske naprave, se bo sistem, ko se odklopnik znova odpre, povrnil v prvotni 
način delovanja.

2. Posamezna preverjanja 
Posamezna preverjanja Simptom Preverjanje

Notranja in zunanja enota sta pravilno nameščeni na trdno podlago. Padec, tresenje, hrup
Plinasto hladivo ne pušča. Nepopolna funkcija hlajenja/ogrevanja
Plinske in tekočinske cevi za hladivo in podaljšek odvodne cevi 
iz prostora so toplotno izolirani. Puščanje vode

Odvodni vod je pravilno nameščen. Puščanje vode
Sistem je pravilno ozemljen. Električno puščanje
Za kabelske povezave med enotami so uporabljeni predpisani kabli. Nedelovanje ali poškodbe zaradi ožganin
Vstopna in izstopna odprtina za zrak na notranji ali zunanji enoti 
sta neovirani. Nepopolna funkcija hlajenja/ogrevanja

Zaporni ventili so odprti. Nepopolna funkcija hlajenja/ogrevanja
Notranja enota pravilno sprejema ukaze daljinskega upravljalnika. Ne deluje
Slovenščina 15



3PSL393185-6B.book  Page 1  Thursday, July 27, 2017  10:15 AM



3PSL393185-6B.book  Page 2  Thursday, July 27, 2017  10:15 AM



3P482320-6B 2017.06

C
op

yr
ig

ht
 2

01
7 

D
ai

ki
n

3PSL393185-6B.book  Page 1  Thursday, July 27, 2017  10:15 AM


	Oprema
	Mejne vrednosti za delovanje
	Izbira mesta namestitve
	Priprava pred namestitvijo
	Risbe za montažo notranje enote
	Montaža notranje enote
	Montaža notranje enote
	Priprava in namestitev cevi za hladivo
	Priprava in namestitev cevi za hladivo
	Preizkusno delovanje in preverjanje


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 15%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /UseDeviceIndependentColor
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /JPXEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG2000
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /ENU ()
    /CZE ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks true
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


